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حِیمِ  حْمَنِ الرَّ  بسِْمِ اللـَهِ الرَّ

 إلَِهِي كَسْرِي لا يجَْبرُُهُ إِلاا لطُْفكَُ وَحَناَنكَُ 
 ات مرهمی نیستام را جز لطف و مهربانیإلٰهی، شکستگی

 وَفَقْرِي لا يغُْنيِهِ إِلاا عَطْفكَُ وَإحِْسَانكَُ  
 سازدام را جز عطوفت و احسان تو برطرف نمیو نیازمندی

نهَُا إِلاا أمََانكَُ    وَرَوْعَتيِ لا يسَُكاِ
 نمایدو هراس مرا جز اَمان تو آرام نمی

هَا إِلاا سُلْطَانكَُ    وَذِلَّتِي لا يعُِزُّ
 کندات به عزّت مُبَدَّل نمیام را جز تواناییو خواری

 وَأمُْنِيَّتيِ لا يبُلَاِغنُِيهَا إِلاا فضَْلكَُ  
 رساندو مرا جز فضل تو به آرزویم نمی

هَا إِلاا طَ    وْلكَُ وَخَلَّتِي لا يسَُدُّ
 نمایدام را جز احسان تو اصلاح نمیو شکاف فقر و بیچارگی

 وَحَاجَتِي لا يَقْضِيهَا غَيْرُكَ  
 نیاوردو حاجتم را جز تو کسی بر

جُهُ سِوَى رَحْمَتكَِ    وَكَرْبيِ لا يفُرَاِ
 زدایدو اندوهم را جز رحمتت نمی

ي لا يكَْشِفهُُ غَيْرُ رَأفْتَكَِ    وَضُراِ
 سازدام را جز رأفتت برطرف نمیو رنج و سختی

دُهَا إِلاا وَصْلكَُ    وَغُلَّتِي لا يبُرَاِ
 کندام را جز وصال تو خنک نمیو سوز سینه

 وَلَوْعَتِي لا يطُْفِيهَا إِلاا لِقاَؤُكَ  
 نمایدو آتش درونم را جز لقای تو خاموش نمی

 رُ إلَِى وَجْهِكَ وَشَوْقيِ إلَِيْكَ لا يَبلُُّهُ إِلاا النَّظَ  
 نشاندو ]عطش[ اشتیاقم را جز نظر به رویت، به آبی فرو نمی

ِي مِنْكَ    وَقَرَارِي لا يقَِرُّ دُونَ دُنوُا
 گرددو آرامشم جز در قُرب تو برقرار نمی

هَا إِلاا رَوْحُكَ    وَلَهْفَتِي لا يَرُدُّ
 سازدو حسرتم را جز نسیم رحمتت زائل نمی

 شْفِيهِ إِلاا طِبُّكَ وَسُقْمِي لا يَ  
 دهدام را جز درمانت شفا نمیو درد و بیماری

ي لا يزُِيلهُُ إِلاا قرُْبكَُ    وَغَماِ
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 کندو اندوهم را جز قُرب تو برطرف نمی
 وَجُرْحِي لا يبُْرِئهُُ إِلاا صَفْحُكَ  

 نهدو زخمم را جز بخششت مرهمی نمی
 وَرَيْنُ قلَْبيِ لا يجَْلوُهُ إِلاا عَفْوُكَ  

 زدایدو زنگار دلم را جز عفو تو نمی
 وَوَسْوَاسُ صَدْرِي لا يزُِيحُهُ إِلاا أمَْرُكَ  

 کندام را جز أمر و فرمانت زائل نمیهای سینهو وسوسه
 فَياَ مُنْتهََى أمََلِ الْْمِلِينَ 

 پس ای نهایت آرزوی آرزومندان
 وَياَ غَايَةَ سُؤْلِ السَّائلِِينَ  

 کنندگانترین درخواست درخواستو ای عالی
 وَياَ أقَْصَى طَلِبَةِ الطَّالِبِينَ  

 و ای والاترین مطلوب طالبان
اغِبِينَ    وَياَ أعَْلَى رَغْبَةِ الرَّ

 ترین خواستۀ خواهندگانو ای عالی
الِحِينَ    وَياَ وَلِيَّ الصَّ

 ت صالحانو ای ولیّ و سرپرس
 وَياَ أمََانَ الْخَائِفِينَ  

 های ترسانبخش دلو ای ایمنی
ينَ    وَياَ مُجِيبَ دَعْوَةِ الْمُضْطَراِ

 کنندۀ دعای درماندگانو ای اجابت
 وَياَ ذخُْرَ الْمُعْدِمِينَ  

 و ای ذخیرۀ بینوایان
 وَياَ كَنْزَ الْباَئسِِينَ  

 و ای گنجینۀ بیچارگان
 سْتغَِيثِينَ وَياَ غِياَثَ الْمُ  

 و ای فریادرس فریادخواهان
 وَياَ قاَضِيَ حَوَائجِِ الْفقَُرَاءِ وَالْمَسَاكِينِ  

 آورندۀ حاجات فقرا و درماندگانو ای بر
 وَياَ أكَْرَمَ الْْكَْرَمِينَ  

 ترین کریمانو ای کریم
احِمِينَ    وَياَ أرَْحَمَ الرَّ
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 ترین مهربانانو ای مهربان
عِي وَ   سُؤَالِيلكََ تخََضُّ

 ام تنها برای تو و خواهشم فقط از توستفروتنی
عِي وَابْتهَِالِي   وَإلَِيْكَ تضََرُّ

 ام تنها به درگاه توستو تضرّع و زاری
 أسَْألَكَُ أنَْ تنُِيلَنِي مِنْ رَوْحِ رِضْوَانكَِ  

 مند گردانیخواهم که مرا از نسیم رضوان خویش بهرهاز تو می
 وَتدُِيمَ عَلَيَّ نعِمََ امْتنِاَنكَِ  

 های سرشار لطف خویش را بر من پیوسته و مُدام گردانیو نعمت
 وَهَا أنَاَ بِباَبِ كَرَمِكَ وَاقفِ   

 امو اینک من به درگاه جود و کَرمت ایستاده
ض    كَ مُتعَرَاِ  وَلِنَفحََاتِ بِراِ

 امهای احسان تو قرار دادهو خود را در معرض نسیم
 وَبحَِبْلِكَ الشَّدِيدِ مُعْتصَِم   

 امو به ریسمان محکمت چنگ زده
ك     وَبعِرُْوَتكَِ الْوُثقَْى مُتمََساِ

 امو به دستاویز مطمئن تو در آویخته
 إلَِهِي ارْحَمْ عَبْدَكَ الذَّلِيلَ 

 إلهی، بر بندۀ ذلیلت رحم کن
 ذاَ اللاِسَانِ الْكَلِيلِ وَالْعَمَلِ الْقَلِيلِ  

 که زبانش ]از خواستن[ اَلکَن و عملش اندک است آن
 وَامْننُْ عَلَيْهِ بطَِوْلِكَ الْجَزِيلِ  

 و با عطای فراوان خود بر او منّت گذار
 وَاكْنفُْهُ تحَْتَ ظِلاِكَ الظَّلِيلِ  

 ات حمایت کنو او را در زیر سایۀ ]رحمت[ پاینده
 ياَ كَرِيمُ ياَ جَمِيلُ  

 ای گرامی و ای زیبا
احِمِينَ.   ياَ أرَْحَمَ الرَّ

 ترین مهربانان.ای مهربان


